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" “The word ‘translation’ comes, etymologically, from the Latin for ‘bearing across’. Having been borne
across the world, we are translated men. It is normally supposed that something always gets lost in
translation; I cling, obstinately to the notion that something can also be gained.”

Rushdie, Salman. Imaginary Homelands: Essays and Criticism 1981-1991. London: Granta in
association with Penguin, 1992.

2 Munhazim, Ahmad Qais, and Zondon, Wazina. “When I Am No Longer Here: A Feminist
Collaborative Autoethnography of Queer Muslim Death and Burials.” Kohl: a Journal for Body and
Gender Research, vol. 7, no. 1, 2021, pp. 46-62. https://kohljournal.press/when-i-am-no-longer-here

? Bhardwaj, Maya. “Queering Solidarity: South Asian Diasporic Partnership with Black Liberation
Movements in the US and the UK.” Kohl: a Journal for Body and Gender Research, vol. 7,no. 1,2021,
pp- 82-102. https://kohljournal.press/queering-solidarity-black-liberation-movements
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* Berman, Antoine. “Translation and the Trials of the Foreign.” In: Lawrence Venuti (ed.), The
Translation Studies Reader. London: Routledge, 2000, pp. 284-297.

> Ladmiral, Jean-René. Traduire : théorémes pour la traduction. Paris: Gallimard, 2002.

6 Spivak, Gayatri C. “The Politics of Translation.” In: Lawrence Venuti (ed.), The Translation Studies
Reader. London. New York: Routledge, 2000, pp. 397-416.
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Pascal, Blaise. Pensées. Paris: Flammarion, 2015 [1670].
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' Mehrez, Samia. “Translation and the postcolonial experience: the francophone North African text.”
In: Lawrence Venuti (ed.), Rethinking translation: discourse, subjectivity, ideology. London:
Routledge, 1992, pp. 120-138.
" Derrida, Jacques. Monolingualism of the Other; or, The Prosthesis of Origin. Palo Alto: Stanford
University Press, 1998.
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B Venuti, Lawrence. The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference. London:
Routledge, 1998.
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4 Louar, Nadia. « Notre Dame du Queer ou du mauvais genre en traduction ». Palimpsestes, vol. 21,
2008. https://journals.openedition.org/palimpsestes/78
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